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14. CORPUS

14.0. Introduction

The corpus, selected from a large amount of data that I collected during my field trips, consists of
specimens of the Qashqai oral literature including folktales, funny stories, life stories, asheq narratives,
interviews, and folk poems. I collected the folktales from several people, most of them elderly, only in
the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe. These texts are similar in linguistic features. However,
there may exhibit variations, especially in word usage, from one taleteller to another one. As with other
texts, I collected them from diverse sources mostly the informants of other subtribes of the Amaleh
tribe. The funny stories and the asheq narrative are retrieved from the Internet. One of lifestories is the
transcription of a life story told by a Qashqgai man and broadcast on a local radio station.

The texts presented in the corpus reflect the Qashqai spoken in different subtribes of the Amaleh tribe.
This tribe, as it is discussed in the Introduction, has been politically dominant. The so-called Amaleh
variety is spread in almost all other Qashqai tribes. Thus, this corpus can roughly represent the Qashqai
spoken in the whole confederation. The transcription is phonologic, based on the Turcological notation.
One of the folktales is given with morphemic glosses that appear in the Appendix. The translations,
which follow the texts, are meant to be close to the original and are therefore not always very natural
English. After the translationis provided a numbered grammatical annotation for each text; the only
exception is Interview 4 which is not annotated. A relatively long funny folktale entitled “Kurdulu v
Mihmidaili” was removed from the corpus to reduce the page count. The examples in the grammar
which are referenced “from a folktale” are extracted from this folktale. It has been already published
along with 10 other folktales in the book Qashqay Folktales (Dolatkhah 2015).

The following list represents the informants from whom I have collected texts.

Belqeys Jahangiri, about 90-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, illiterate,
interviewed in the village Khordeh-Dareh in January 2007 and April 2008.

Imamqulu Haddadi, 60-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, primary school,
interviewed in the village Khordeh-Dareh in January 2007.

Katayun Parhun, about 80-years-old wheninterviewed (she passed awayin 2009) from the Jamabozorgi
subtribe the Amaleh tribe, illiterate, interviewed in the village Khordeh-Dareh in January 2007.

Roqayyeh Moxtarxanlu, 77-years-old, from the Moxtarxanlu subtribe of the Amaleh tribe, illiterate,
interviewed in Shiraz in April 2008.

Parvin Bahmani, 59-years-old, from the Bihminbiyli subtribe of the Amaleh tribe, former teacher, folk
music researcher and singer, interviewed in Tehranin April 2008.

Assadollah Rahimi Mardani, 60-years-old, from the Réhimli subtribe of the Amaleh tribe, retired
teacher, self-made researcher, interviewed in Shiraz in April 2008.

Malak-Sima Dolatkhah, 60-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, interviewed
in the mostly Persian-speaking village Mobarak-Abad on the 7th January 2007.

Sa‘id Dolatkhah, 16 years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, a high school student,
interviewed in Jahrom in April 2008.

Ahmad-Reza Jahangiri, 14-years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the Amaleh tribe, a high school
student, interviewed in the village Khordeh-Dareh in April 2008.

Ashiq Amir-Hossein, 58-years-old, from the Asiqlir subtribe of the Amaleh tribe, illiterate, interviewed
in the village Katasbess in the vicinity of Shiraz in April 2008
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(62)

gal-li etis-di de-di arvad,  dar-i ac tdi  gal-d-m.
come-PST3SG  arrive-PST3SG  say-PST3SG  wife door-ACC  open.IMP2SG ~ TA  come-SUBJ-1SG
(63)

de-di ad-in nd-di?

say-PST3SG  name-POS2SG  what-PRS.COP3G

(64)

de-di ad-im Coydnnair.

say-PST3SG ~ name-POSISG  Coqannar

©5)  (65-67)

arvad, ddr iz-imiz-d ac-il-mis.

wife door  face-POSIPL-DAT  open-MP-PE3SG

(66)

gal-li arvad-i  getir-di ~ ged-di  ord ye-di is-di,
come-PST3sG  wife-ACC  take-PST3SG ~ go-PST3SG  that.DAT eat-PST3SG  drink-PST3SG
xo§  ed-di.

nice  do-PST3SG

(67)

timam  ol-lu; bu dd Coydnndr bdy  qessd-si.

complete  be-PST3sG  this DA cogannar Mister  story-POS3SG

14.1.2. Folktale 2: Dalilar

This folktale was told by Belgeys Jahdngiri, around 90 year old, from the Jamabozorgi subtribe of the
Amaleh tribe, in the Qashqai-speaking village Khordeh-dareh, on the 6" January 2007.

(1-4). Bir kiSiydibir oyul variydi bir gez. Qez geddi oturdu howz issind, baxdibaxdibaxdigerdibunarinj
ki geydidi Soolidsi dusmus$ bu howzi. Qez fikr eddi ken geddr 4rd, bir oyulu olur giler bowasi dvinid
germigligd, oyulukow kow gler deyir Saydd bunardnjdidl eddr getird dusarhowza 6liir. Oturduqez bana
eddisivin eddigi.

(5-9). Kakasi gilli gerdi bajisi ayleyir o d4 oturdu ayladi. Ndnisi gilli gerdi uSaylari ayleyir o dd ayladi.
Bowasi galli,dedi: xob arvad, niméniyd ayleyirdn? Dedi uSayldrim ayleyirdi midn nd aylddim. Dedi oyul ne
ayladin?

(10-14). Dedi bajim ayleyirdi mén nd aylddim. Qez sinin ndssinni ayleyiran? Dedi: mén fikrima gilli 4rd
geddrdm, bir oyulum olur gillim sdnin dvind germigligd, oyulum deyér Saydd bu narédnj Sooldsi howz
i¢innd narédnjdi, kow gedar il edir getird dusir eler, onin i¢i ayleyirdm.Kisi turur dyyé, deyar felan felan
olmusin mahalli pesdi, varisidélidi. Vardigeddi.

(15-19). Geddi geddi geddi, burdin Ahmid-mahmududi yol yornay ornay geddi. Ord geddnni, hiy4, bir
arvad su dalinni gilirdi. Dedi kakam hardén giyildn ? Az bis ki yornayidi dedi gordén gdyilim. Dedi sin
bildn allah, manim bir qizim u¢ gin munnén ildri, gilin qizim elmis, germddin ? Demis banney xoda, lat o
liit bidehkar dld ordd dar o derra ¢akirdi.

(20-24).Dedi qurbanin ollum kakam, tur t4 bu maski qoyam yer4, rixtini o pul 4vimizda var veram aparan.
Geddi raxti getirdi yo dvddyi pulu getirdi yo, ki$i dd burda yox, apardi verdi kisi baylddi belind yo row
eddi®, geddi. Pasin kisi gilli arvad xdbar verdi kisi gorddn géyilli uSayimin rédxtini yo dvimizddyi pulu
verdim apardi. Dedi dvin yanni hayni apardi? dedi burdédn beld apardi. Bir banney xodanin ati bayliydi,
dediatini ver td mdn pulu kisiapayir alam gatiram.

(25-29). Ati verdi minni dalinid geddi. Gerdi kisi adli geridin gayil, geddi ¢ixdi bir yal issind owladds, yani
dévi yaninnd. Dedi hacannédn burddyin kakam? dedi mén sdhdrgahdin &l burddyidm. Dedi birisi galli

.....

yerind vardi geddi, sdnin atinni derd qic¢ var, td munu getird onu qoy4 yerind onu getird munu qoyd yerind
o vardigeddi.

(30-32).Dedi,dl4d bu owsariverdi dlind, dedi munu saxlad t4 min gilim. Kisi owana geddi minni atin daling,
atin bir basind vurdu bir quyruyuni éapdivardi geddi dvind. Dedi geddim bir mahilad, burdédn dlitar.

4 row ed- > Persian: row kardan, a colloquial form of rah oftddan ‘to start moving’

169



14.1.2.1. Folktale 2: translation

(1-4). There was a man [who] he had a son and a daughter. The daughter sat down on the verge of the pool and
looked, looked, looked and saw a sour orange up there [on the tree] whose glow was reflected in the water. The
girl thought that she would marry; she would give birth to a baby boy; she would visit her father, her little boy
would approach [the pool]; he would think that this image might be an orange, he would extend his hands to
take it and he would fall into the pool and would drown. Then, the gitl started screaming.

(5-9). His brother cameand saw his sister crying; he, too, started crying. Their mother came and saw her children
crying; she, too, began crying. Their father came, said: err, wife, why are you crying? She said: my children were
crying so I cried, me too. He said: boy, why did you cry?

(10-14). He said: my sister was crying so I cried, me too. Daughter, what has caused you to cry? She said: It came
to my mind that I would marry, I would give birth to a baby boy, I would come to your home to visit you, my
son would think that this flame [reflection] of the sour orange in the water of the pool might be an orange; he
would try to catch it and would fall in the water and would drown; I am crying for that. The man stood up and
said: this damn place has bad omens, all of them are crazy. He left.

(15-19). He went, went, went, from here untl Ahmad Mahmoudi, he walked tiredly. Once arrived there, he
happened upon a woman carrying a waterskin on her back. She said: my brother, where are you coming from?
He was so much tired thathe said: I'm coming from the grave. She said: I swear you to God, one of my daughters,
my newlywed daughter died three days ago; have not you seen her? He said: Servant of God! all miserable and
naked, she was collecting firewood over there.

(20-24). She said: O venerable brother! Wait until I lay down this waterskin and give you her clothes and the
money we have at home in order that you take them for her. She took the clothes and the money they had at
home, her husband was notin, she gave them to the man [who] put them into his waist bag and set off. In the
afternoon, thehusband came, the wife learnt him that a man had come from the grave and, I gave him our child’s
clothes and the money which was at home and he took them. He said: woe to woe, where did he take them? She
said: he took them that way. Someone's horse was attached; he said: lend me your horse in order thatI go take
the money back from the man who has stolen it.

(25-29). He gave [him] the horse; he mounted up and wentaway. The man saw him coming ona horseafter him,
he went upon a hill and made noises as if he was busy with camels. He said: since when have you been here,
brother? He said: I've been here since dawn. He said: didn’t you see the one [who] came and passed through
here? Poor man, dubba dubba*s the one whom I saw had two feet, in dubba manner, he interchanged one foot by
the other one and went away, your horse has four feet, when itis busy interchanging its feet, he has already gone.

(30-32). He said, giving this very bridle to him, he said: keep this until I come back. The man went other way, he
mounted the horse gave a blow to its head and another one to its tail and galloped towards his home. He said: 1
went to a place [whose people were] crazier than [those of] here.

14.1.2.2. Folktale 2: glossed text

L (14

Bir  kiSi-ydi bir  oyul  var-i-ydi bir  gez.

a man-IMPF.COP3SG a son existing-POS3SG-IMPF.COP 2 daughter

(2)

Qez  ged-di otur-du  howz  issin-d, bax-di bax-di bax-di

airl gO-PST3SG  sit-PST3SG  basin on.POS3SG-DAT  look-PST3SG ~ look-PST3SG ~ look-PST3SG
ger-di bu  nardinf ki gey-di-di Soold-si dus-mus  bu  howz-d.
see-PST38G this bitter.orange KI sky-LOC-PST3SG flame-POS3SG fall-Pr3sG this basin-DAT
(3)

Qez  fikr ed-di ken  ged-dr dr-d, bir  oyul-u ol-ur

airl thought do-PsT3sG KI 20-AOR3SG husband-DAT a son-POS3SG become-AOR3SG
gal-er bowa-si av-in-d germdglig-d,  oyul-u kowkow  gdl-er
come-AOR3SG father-POS3SG home-POS3SG-DAT Visit-DAT Son-POS3sG crawling come-AOR3SG
de-ydr Sayad ~ bu  nardnj-di al ed-dr getir-d

say-AOR3SG pethaps this bitter.orange-PST38G hand do-AOR38G take-SUBJ3SG

dus-dr howz-a@  dl-iir.

6 dubba dnbba ‘a special manner of walking’ similar to that of certain animals; for, dubba is seemingly originated

from the Arabic word dabbat meaning ‘animal for riding or driving, moving creature’.
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fall-AOR3SG ~ basin-DAT  die-AOR3SG

(4)
Otur-du  gez  bdna ed-di Sivin  ed-dig-d.
Sit-PST3SG airl building do-pST3sG  wail do-AN-DAT

® 69
Kaka-st gal-li ger-di baji-si ayle-yir

brohter-rOs3sG come-PST3SG  see-PST3SG  sister-POS3SG cry-PRS3SG
o di otur-du  ayla-di.

he DA Sit-PST3SG ~ cry-PST3SG

(6)

Ndnd-si gal-li ger-di usay-lari  ayle-yir o di  ayla-di.
mother-PST3SG ~ come-PST3SG ~ see-PST3SG  child-POS3PL  cry-PRS3sG  she DA cry-PST3SG
(7)

Bowa-si gal-1i, de-di: xob arvad,  ndmdnd-yd  ayle-yir-in?
fathr-POS3sG come-PST3sG  say-PST3sG  well woman what-DAT cry-PRS-2SG

(8)

De-di usay-lar-im  ayle-yirdi ~ mdn nd  ayld-di-m.

say-PST3SG  child-PL-POSISG  cry-IMPF3SG 1 DA cry-psT-1SG

(9)

De-di oyul  ne ayld-di-n?

say-PST3SG  son why Cry-PST-25G

(10)  (10-14)

De-di baji-m ayle-yirdi ~ mdn  nd  ayld-di-m.

say-PST3SG  sister-POS1SG cry-IMPF3SG 1 DA cry-pST-1SG

(11)

Qez  sin-in  ndssin-ni ayle-yir-an?

girl you-GEN  what.upon.POS28G-PRS.COP  cry-PRS-28G

(12)

De-di: mdn  fikr-im-d gal-li dr-d ged-dr-am,  bir
say-PST3sG 1 thought-POSISG-DAT ~ come-PST38G ~ husband-DAT  go-AOR-1SG a
oyul-um  ol-ur gal-l-dm san-in  dv-in-d germaglig-d,
son-POS3SG become-AOR38G  come-AOR-1SG  you-GEN  home-POS2SG-DAT  Visit-DAT
oyul-um  de-ydr Saydd ~ bu  narinj Soold-si howz  i¢in-nd
son-POS1SG say-AOR3SG  pethaps this bitter.orange flame-POS3SG ~ basin inside.POS38G-LOC
nardnj-di, kow  ged-dr al ed-dr getir-d dus-dr el-er,

bitter.orange-PRS.COP  bend do-AOR3sG  hand do-AOR3SG  take-SUBJ3SG  fall-AOR3SG  die-AOR3SG
onin ici  ayle-yir-am.
he.GEN  for cry-PRS-1SG

(13)
Kisi  tur-ur ayy-d, de-ydr felan felan ol-mus-in
man stand.up-AOR3SG foot-DAT say-AOR3SG so.and.so so.and.so become-PART-GEN
mdahall-i pes-di, vari-si dali-di.
place-POS3sG bad-PsST3sG all-POs3sG mad-PST3SG
(14)
Var-di ged-di.

existing-PST3SG  go-PST3SG
15 (15-19)
Ged-di ged-di ged-di, bur-ddn Ahmddmahmudu-&i  yol

go-PST3SG  go-PST3SG ~ go-PST3SG  this.space-ABL  Ahmadmahmudu-EQU road

yornay  ged-di.

tired g0-PST3SG

(16)

Ord ged-dannd,  hdyd, bir arvad su dal-in-nd gal-irdi.
there.DAT 20-CONV yes a woman water back-P0s3sG-LOC come-IMPF3SG
(17)

De-di kaka-m har-ddn gay-il-an?  dz bis ki yornay-idi
say-PST3SG brother-POS1SG which.place-ABL come-PRS-2SG from much K1 tired-IMPF.COP
de-di gor-din  gdy-il-am.

say-PST3SG  grave-ABL come-PRS-18G

(18)

De-di sin  bil-d-n allah,  mdn-im  bir  giz-im uc gin

171



say-PST3SG ~ you know-suBj-2sG ~ Allah I-GEN a daughter-rOs1sG three day

mun-ndn  ildri,  gdlin qgiz-im el-mis,  ger-md-di-n?

this-ABL before newlywed daughter-rOs1SG ~ die-PF3SG ~ see-NEG-PST-2SG

(19)

De-mi$ binne-y  xoda, lato liit bidehkar  dld or-dd

say-PF3sG  servant-EZ  God naked.and.things indebted EMPH that.space-LOC

dar o derrd cak-irdi.

wood.and.things pull-IMPE3SG

20)  (20-24)

De-di qurban-in ol-lu-m kakam,  tur ti  bu  mask-i  qoy-d-m
say-PST3SG  sacrificed-POS2SG  become-PST-1SG brother stay. IMP2SG ta this  skin-AcC  put-SUBJ-1SG
yer-d, rixt-in-i 0 pul dv-imiz-dd var ver-d-m apar-d-n.
carth-DAT  clothes-POS3sG-ACC  and money home-POSIPL-LOC  existing give-SUBJ-1SG  take-SUBJ-2SG
(21)

Ged-di rixt-i getir-di yo  dv-di-yi pul-u getir-di yo, kisi dd
g0-PST38G  clothes-ACcC  take-PST3sG  and home-LOC-KI ~ money-ACC  take-PST38G  and man DA
bur-dd YOX, ver-di kisi  bayld-di  bel-in-d row ed-di, ged-di.
this.place-LOC  inexisting glve-PST3sG  man tie-PST3SG waist-POS3SG-DAT ~ move do-PST3SG  go-PST3SG
(22)

Pdsin kisi — gal-li arvad  xdbdr  ver-di kisi  gor-din  gdy-illi
afternoon man come-PST3SG  woman news give-PST3sG  man grave-ABL come-IMPF3SG
usay-im-in rixt-in-i yo  dv-imiz-ddyi pul-u ver-di-m apar-di.
child-POS1SG-GEN clothes-POS3sG-ACC and home-POs1PL-LOC-KI money-ACC give-PST-18G take-PST3SG
(23)

De-di av-in yan-ni hayn-i apar-di’?

say-PST3SG ~ home-POS2sG burn-pST3SG ~ which.side-DAT  take-PST3SG

de-di bur-dan beli  apar-di.

say-PST3SG  this.place-ABL  bela take-PST3SG

(24)

Bir  bdnne-y xoda-nin ~ at-i bayli-ydi, de-di

a servant-EZ God-GEN horse-POS3SG  tied-IMPF.COP3SG  say-PST3SG

at-in-i ver tai  mdn  pul-u kisi  apay-ir al-a-m gatir-d-m.
horse-POS2SG-ACC  give.IMP2SG A 1 money-ACC ~ man take-PRS3SG  take-SUBJ-1SG  bring-SUBJ-1SG
(25  (25-29)

At-i ver-di min-ni dal-in-d ged-di.

horse-ACC  give-PST3SG ~ mount-PST3SG  back-POS3SG-DAT  go-PST3SG

(26)

Ger-di kisi  adlt geri-din  gay-il, ged-di Cix-di

o-PST3SG ~ man horseman behind-ABL ~ come-PRS3SG ~ go-PST3SG  exit-PST3SG

bir  yal issin-d owlad-di, yani davd  yan-in-nd.

a hill on.POS-DAT  make.noise-PST3SG ~ meaning camel side-POS38G-LOC

(27)

De-di haan-ndn  bur-dd-ydn kaka-m?

say-PST3SG ~ when-ABL this.place-LOC-PRS.COP2SG  brother-POS1SG

de-di mdn  sahdrgah-dan ald bur-dd-yam.

say-PST38G 1 early.morning-ABL EMPH this.place-LOC-PRS.COP1SG

(28)

De-di birisi gal-li ged-di bur-din beldi  ger-md-di-n?

say-PST3SG  0one.POS.POS3SG come-PST38G ~ go-PST3SG  this.place-ABL  bela see-NEG-PST-2SG

(29)

De-di bianne-y  xoda,  dubbadubba o  ikki qic-li-ydi

say-PST3SG servant-EZ  God on.two.feet he two foot-DER-IMPF.COP3SG

dubba bu  qic-i getiy-irdi o-nin yer-in-d var-di ged-di,
on.two.feet this foot-AcC  take-IMPF3SG that-GEN  place-POS3SG-DAT  existing-PST3SG ~ go-PST3SG
san-in  at-in-nd derd  qi¢  var, ti mu-nu  getir-d o-nu qoy-d
you-GEN  horse-POS28G-LOC  four foot existing  TA this-ACC take-SUBJ3SG  that-ACC  put-SUBJ3SG
yer-in-d o-nu getir-d mu-nu  qoy-d yer-in-d,

place-POS3SG-DAT  that-ACC  take-SUBJ3SG  this-AcC put-suBj3sG place-POS38G-DAT

o var-di ged-di.

he existing-PST3SG 20-PST3SG
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(30)  (30-32)

De-di, ala bu  owsar-i  ver-di dl-in-d,

say-PST3SG ~ EMPH this bridle-acC  give-PST3SG ~ hand-POS3SG-DAT

de-di mu-nu  saxlad tai mdn  gdl-d-m.

say-PST3sG  this-AcC keep.IMP2SG TA 1 come-SUBJ-1SG

(31)

Kisi  owan-a ged-di min-ni at-in dal-in-d, at-in bir
man that.side-DAT g0-PST3SG mount-PST3SG horse-GEN back-POS38G-DAT horse-GEN one
bas-in-d vur-du  bir  quyruy-un-@  Cap-di var-di

head-POS3SG-DAT  hit-PST3sG ~ one tail-POS3SG-DAT galop-PST3SG  existing-PST3SG

ged-di dv-in-d.

20-PST3SG home-POS3SG-DAT

(32)

De-di ged-di-m  bir  mdhdl-d,  bur-din dali-tar.

say-PST3sG ~ go-PST-1SG a place-DAT this.place-ABL ~ mad-comp

14.1.3.  Folktale 3: Qirmizi bdy ‘The Red Man’

This folktale was told by Belgeys Jahangiri, around 90 years-old, from the Jamabozorgi subtribe of the
Amaleh tribe, in the Qashqai-speaking village Khordeh-dareh, on the 6" January 2007.

(1-4). Qadim bir Cobanimis, adi Qirmizi Biy’imis. O dizd yadmi$imi§ dowar yanini. Di§ gerer bir ay basi
ujunnd bir gin dyyiujunnd bir sari ulluz dd gebdyi issinnd. Hay4, dowarivill edér o varir gedér.

(5-9). T4 bir $ah qizi bir vdzir oyuluyndn him-mahdd olmus ki qdcildr, vahdaldri bu kohnd hamam
i¢iymiS. O gejd vdzird qonay gdler. Vizir oyulu gedd bilméz. Bu dd ho xdbar yoxiymis, gedar yatdr kohnd
hdmmam i¢ind, ajinnédn yoxiyd dd gedmeyirmis. Bir gerer td bir adam deyir: &la! alir gerer bir xorjin
pullur.

(10-14). Muddit olur dubdri deyir: 4l4! bir xorjin d8rfidi, teladi, alir. Muddat olur gerer deyir: giti.
Turur dyyd gerer td ikkiat basidlinna. Ikkiat basidlinna giterer o, qoyalldr dyiylari altina minillar o ya
Ali sinndn madad gedalldr. Bilmeyir kibu bir Cobannir, vdzir oyulu dayil.

(15-19). Geddi geddi geddi $dfdq addi gerdi axxey, iSteba gdlmis. Albitd kakabowasinndn aralanmi
owqati tdlxdi. Fikr eddi ki mén $ah qiziydm, dyd bikillim geri ifteza olldm. Qiz dedi: bu maniminén
danisdsiydi gildsiydi! Yo, munu demadim!

(20-24). Burdé isadi gerd bu nakaradi. Gerdibir qowyali ¢dminli xub yerdi. Hiy4, qiz deydr: ne¢¢d dand
arvanan old gitiran burd, jahal qiz jahal oyul oldn, deyén, gildn, pasinnd irlasa irlasd geddn. Burdd oyul
he$nd demaidi, hes sds edmédi.Geddi owantir gerdi bir ¢dménli yowyali yerdir.

(25-29). Qoyun dmjigli xub yerdir. Dedi xodaya xodaliyin haqqi¢d nec¢4 seyerin olaydi. jahal qiz jahal
oyul olan gitirdn burid deyan irleyédn pasinnd irldsa irld$ad gedédn. Kisi sds edmddi. Gerdi gowban néd ddyil.

vvvvv

irlasan deydn o gildn pédssin nd irldsd irlasd geddn. Orddnnd rit oldnni gerdi bir pard butta basiyo sari
glil beldyi zad var. Dedi axxey ! nd bir siri qoynin old gitirdn burd. jahal oyul jahal qiz olén, gildn o
irla8an, pasin nd dowar dyyisd gedédn dvi. Burdd dedi axxey, hdy dedin!

(35-39). Dahabilli ki Cobanni. Dahaburdén geddi. Geddibir kidn qirayind minzil eddi. Bir ¢4n pul verdi
dedi munu apar o kdnnd bir yemali giti yeydg. Geddi verdi bir turub bilgind o soyand o arpi tappisind
gdtirdi.

(40-44). Vurdu basi i¢ind dedi ord otu! Geddi ¢elow kibab alli gitirdi, yedildr o dowara minnildr.
Geddildr, ni i8in var, geddilér bir iray yerd minzel eddildr. Burdd mérzdén ¢ixdilar geddildr bir daha
ki$vdrd, marze buSahdidn ¢ixdildr. Bu jeyaldyi apardi hammami, bas o qulayini dizdddi.

(45-49). Ezi bir ne¢¢d dand Imamqulu ldyin bullu gitirdi. Beldsini 4qd eddi, gélin ollu belisii¢i. Bir qars
o bargahaddi. Bir jurbuja adamidiy4, buarvad dd iner Sahnume xoda. Xub, dzangu gedmisdi bunissini
dzandeyirdi, dedi: allahu haf marg!
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